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«Каким бы малым ни был мой народ, 

Он все равно меня переживет, 

И будет жив мой край, гнездо в котором 

И белый голубь вьет, и черный ворон. 

Я верую, что будет жить, как жил, 

Мой малый род, чье мужество, бывало, 

И мужество и силу возвращало 

Мне, потерявшему остаток сил 

И пусть потом иные песни сложат, 

Но все же люди, прошлое ценя, 

Те песни тоже будут петь, быть может, 

Что пели и при мне и до меня. 

 

И что с тобой, народ мой, ни случится, 

Я знаю, будет жив язык родной, 

В звучании которого продлится 

Моя судьба и век недлинный мой» 

 

Путь истинного поэта всегда трагичен. Кайсыну Кулиеву пришлось пройти через тя-

желейшие испытания, беды и разочарования. Пережив все ужасы беспощадной вой-

ны, боль потерь, ранения, выписавшись из госпиталя, он вернулся домой, но оказа-

лось — на пепелище. В ссылке, «вдали, в степях», оказалась и его семья. Благодаря 

ходатайству Николая Тихонова Кулиеву было разрешено не отправляться в ссылку и 

жить где угодно, кроме Москвы и Ленинграда. Но поэт отказался и поехал вслед за 

своим народом, вынес и разделил с ним все, что выпало на его нелегкую долю. 

 

Арсений Тарковский: «…стихи Кайсына Кулиева — это настоящая поэзия... Кайсын 

Кулиев — поэт маленького народа, вышедший на общечеловеческое поприще поэ-

зии... Кайсын Кулиев в своих стихах говорит от лица своего народа, но он — поэт 

всего мира. Вот что потрясает в его стихах».  

 

Его стихи переведены на многие языки запада и востока, они издавались в Монголии, 

Франции, Германии, Югославии, Польше, Англии, Индии, Японии, Чехословакии и 

других странах. Его поэзия пришла ко многим народам, стала понятна и близка всем. 

Вот что писали о нем во Франции: «Творчество Кайсына Кулиева — это шедевр ми-

ровой культуры. Он стоит в одном ряду с гениальными поэтами мира — Байроном, 

Пушкиным, Мицкевичем, Лоркой».  

След его жизни в литературе неизгладим, его поэзии уготована долгая жизнь, потому 

что к ней применимы слова самого Кулиева, считавшего, что «долговечны только те 
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произведения, которые обращены к разуму и справедливости, к человечности и 

свободе, произведения, в которых рдеют и раны и розы земли, те произведения, 

которые славят доблесть и человечность». 

 

Интерес к поэзии Кайсына Кулиева всегда был высок, и с годами он не уменьшается. 

В своем поэтическом диалоге с людьми он никого не поучал, просто призывал жить 

законами правды и добра, вел доверительный разговор со своим читателем о том, 

чему поклонялся всю жизнь, — о мужестве, чести и достоинстве, о терпимости и ве-

ликодушии, о торжестве добра над злом, о любви к родной земле и ко всем живущим 

на этой земле. Может быть, и в наше непростое, жестокое время люди прислушаются 

к словам поэта, тревога его сердца, бьющаяся в стихах, достучится до них, уберегая 

от опрометчивых действий, ибо человеческий разум должен быть превыше всего. 

«Слово твое идет по миру и учит мир радости» — эти слова М. Дудина о поэзии 

мужества, любви и жизнелюбия, которую Кайсын Кулиев оставил людям. Многие 

строчки его стихов стали афоризмами, как стихи Омара Хайяма. 

Поэтическая слава обрушилась на 25-летнего Кайсына в 1942 году, когда он с серь-

езной раной лежал в военном госпитале в Чебоксарах. Стихи балкарского парня про-

звучали по Всесоюзному радио среди фронтовых сводок. Тогда поэтические строки 

Кулиева услышал Борис Пастернак, поделившийся удивлением с Александром Фаде-

евым, руководившим Союзом писателей СССР: 45 минут стихов никому не известного 

автора – и на всю страну! 

 

«Пастернак выяснил, что звучали стихи молодого 

балкарского парня-фронтовика, лежащего в госпи-

тале с серьезным ранением. Позвонив главврачу, он 

узнал, в каких условиях находится Кулиев, и догово-

рился, чтобы из обычной палаты его перевели в 

двухместную. Тогда Кайсын выполнил просьбу Па-

стернака – перезвонил ему, как только смог встать, 

поблагодарил за внимание к его стихам, но от двух-

местной палаты категорически отказался, спросив: 

«Чем я лучше других?»  

– рассказывает балкарский поэт, президент Клуба писателей Кавказа Салих Гуртуев, 

хорошо знавший Кулиева. 

Кайсын Кулиев был большим гуманистом и истинным сыном своей великой Родины. 

На дорогах войны поэт-фронтовик много раз слышал плач и стоны раненых. В годы 
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Великой Отечественной войны поэзия Кайсына Кулиева стала выразителем мыслей и 

чувств миллионов советских людей огромной страны. Его многочисленные патриоти-

ческие стихотворения, такие, как «Перед боем», «К горцам», «Земля моя», «Дедов-

ский дом», «Клятва», «Самое дорогое», «Всегда гордился тем, что горец я», были 

опубликованы на страницах центральной печати, а также в газетах союзных и авто-

номных республиках Советского Союза. В 1942 году Совинформбюро по радио пере-

давало стихотворение «Всегда гордился тем, что горец я» на 14 языках Европы. 

Поэт страдал от того, что видел беды и муки людей, родной земли. Об этой трагедии 

К. Кулиев с болью написал бессмертные строки: 

 

Я помню, как детей беда военная 

Гнала в крови, средь выжженных путей, 

Мне кажется рыдает вся вселенная, – 

Когда  я слышу плачущих детей. 

 

С Кайсыном Кулиевым тогда же, в 1942-м, познакомились многие именитые советские 

писатели. Была организована творческая встреча с Кулиевым, на которой присут-

ствовали Борис Пастернак, Константин Симонов, Николай Асеев и другие. После нее 

Александр Фадеев заключил: «Настоящий горец и настоящий поэт». 

Вскоре Фадеев написал письмо Иосифу Сталину с просьбой не посылать после ране-

ния на фронт талантливого советского поэта Кулиева, а включить его в резерв Союза 

писателей, то есть отправить в тыл. Сталин даже в годы войны читал по 400 страниц 

в день, уделяя огромное внимание литературе. Например, звонил Илье Эренбургу, 

чтобы сказать, что книгу его прочел и никак не дождется второй. Литература в пони-

мании вождя была важным средством в борьбе с фашизмом, поэтому он выполнил 

просьбу Фадеева. 

Чтобы объявить Кайсыну о решении Сталина, члены СП СССР пригласили его в Пе-

ределкино. На дружеской вечеринке присутствовали Фадеев, Симонов и Пастернак. 

Услышав о решении Сталина оставить его в тылу в числе лучших литераторов, Кай-

сын поставил на стол рюмку: «Спасибо. Но я поеду туда, где мои братья проливают 

кровь – под Сталинград». 

Руководители Союза писателей СССР были шокированы решением молодого поэта. 

Все, на что они смогли уговорить упрямого коллегу, – пойти во фронтовую газету 

«Сын Отечества». 

Однажды отправили его в другую часть сделать «боевой репортаж». А он вовремя не 

вернулся. Можете представить, как это расценивалось в то время. Спасло Кулиева от 
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подозрений в предательстве и трибунала его командировочное удостоверение, на 

обратной стороне которого командир той части написал: «Товарищ Кулиев чтением 

своих стихов помог занять высоту такую-то». То есть, пока шел бой, Кайсын стоял 

на холме и во все горло декламировал свои стихи. Чудом жив остался», – рассказы-

вает Гуртуев, один из немногих, с кем Кулиев делился воспоминаниями о войне. 

Под Сталинградом Кайсын Кулиев встретился и подружился с Алимом Кешоковым, 

впоследствии знаменитым кабардинским поэтом, ставшим классиком литературы Ка-

бардино-Балкарии. Тогда началась их дружба, длившаяся до последних дней Кулие-

ва. Дружба Кайсына Кулиева и Алима Кешокова стала легендой и символом братских 

отношений горских народов. Именно Алим Кешоков вынес из боя вновь раненного Ку-

лиева и донес товарища до госпиталя на руках. Было это во время боев за Севасто-

поль. 

В госпитале, в 1944 году, Кайсын Кулиев впервые услышал о принудительном пере-

селении балкарцев в Среднюю Азию. Сначала он отказывался верить, однако вскоре 

выяснилось, что это действительно так. Он получил весточку от соотечественника-

фронтовика Керима Отарова, тоже поэта. В письме было сказано: «Домой не езди, 

наших никого там больше нет…» 

Случилось это утром 8 марта 1944 года. Историки точно называют дату и время, по-

скольку на то, чтобы вывезти маленький балкарский народ с родной земли, ушло все-

го-навсего два часа. В 1944 году депортации были подвергнуты более десятка наро-

дов из числа населяющих СССР, и семь из них были лишены автономии – в основном 

по обвинению в коллаборационизме, распространенному на весь народ. 

С весны 1944 года и отношение к солдатам и офицерам балкарской национальности, 

как, собственно, и другим представителям репрессированных народов, изменилось. 

Их старались не повышать в звании и обходили при вручении наград. 

 За участие в боях за освобождение Крыма в январе 1944 года Кайсын Кулиев был 

награжден орденом Отечественной войны II степени. Генерал Яков Крейзер, позже 

Герой Советского Союза, лично приехал в госпиталь, чтобы вручить орден поэту, ко-

торый лежал в гипсе и не мог подняться. Тот, уже зная о депортации, спросил: «А 

завтра не придется возвращать вам этот орден?» Крейзер заверил, что награда 

вручается Кулиеву за его личные заслуги перед Родиной и никто ее назад не заберет. 

В связи с депортацией балкарцев в 1944 году Кайсыну Кулиеву не дали и Сталинскую 

премию, на соискание которой его сборник стихов был выдвинут в 1943 году. Пока 

Кулиев лежал в госпитале, его спасением снова занялся Союз писателей, руковод-

ство которого ходатайствовало перед Сталиным о том, чтобы ни Кайсына, ни его се-
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мью не высылали из родных мест. И в итоге появился документ, который позволял 

Кулиеву жить в любом месте Советского Союза, кроме Москвы и Ленинграда. Под 

текстом документа рукой Иосифа Виссарионовича было написано «разрешить». Так-

же поэту предписывалось составить список близких, которым тоже будет разрешено 

не уезжать. 

Рассказывают, что на составление этого списка у Кайсына Кулиева ушла ночь. Утром 

он сказал: «Единственный возможный список – тот, в который я смогу включить весь 

балкарский народ. Сталину от меня передайте спасибо, но я поеду туда, где сейчас 

все наши». Не все члены Союза писателей отнеслись к этому с одобрением: дважды 

пренебречь хорошим отношением вождя было не только неразумно, но и опасно… 

Перед отъездом в Киргизию Кулиев попросил разрешения съездить в родные места. 

Его родное село было увешано лозунгами «Все для фронта, все для победы!» – и со-

вершенно безлюдно. Кавказская овчарка возле одного из пустых домов отозвалась на 

слова, сказанные Кайсыном по-балкарски, и не хотела потом от него отходить. В по-

ездку в высокогорное селение Эльтюбю поэта сопровождали коллеги из Союза писа-

телей. Они и рассказали впоследствии, что самообладание оставило Кулиева лишь 

один раз, когда он увидел на улице опустевшего села ослика, вызвавшего у него вос-

поминания о детстве. 

В Киргизии Кулиев был принят на работу в журнал «Киргизстан», в котором стал чле-

ном редакционной коллегии и возглавил русскую секцию. Он сразу начал изучать кир-

гизский язык и активно занялся переводами. Переведенная им книга «Дети гор» Ту-

гельбая Сыдыкбекова, впоследствии народного писателя Киргизской ССР и академи-

ка АН Киргизской ССР, получила Сталинскую премию III степени. 

В одном из писем Кайсыну Кулиеву в Киргизию Борис Пастернак писал: «Вы из тех 

немногих, которых природа создает, чтобы они были счастливыми в любом поло-

жении, даже в горе». 

Своим долгом Кулиев считал помощь талантливому юноше, Чингизу Айтматову, отец 

которого был расстрелян в 1938 году. Из-за этого сыну, мечтающему стать писате-

лем, запрещалось не только поступать в высшие учебные заведения, но и писать, и 

публиковаться. На свой страх и риск Кайсын напечатал в журнале, где работал, один 

из первых рассказов Айтматова на киргизском языке, а позже помог ему поступить на 

Высшие литературные курсы, написав Александру Твардовскому. Поддерживала по-

эта переписка и с другими друзьями-литераторами. 
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Чингиз Айтматов писал о К. Кулиеве: «Быть со своим народом в радости и горе — в 

этом весь Кайсын. Честь. Она проявлялась и в гордости, с которой он нес, как 

знамя, звание Человека, всегда и везде помнящего, откуда он родом».  

В 1957 году, когда стало понятно, что депортированным балкарцам вот-вот разрешат 

вернуться домой, и был снят запрет с балкарского языка, Кулиеву предложили издать 

книгу его стихов. Но он отказался, попросив напечатать стихи другого балкарского по-

эта, потерявшего на фронте ноги Керима Отарова: «Мне-то легче, а он – безногий». 

После возвращения на свою историческую родину написал: 

Я, над раненым камнем склонясь, горевал: 

От огня почернел он, от горькой беды. 

Он мне мёртвым казался, и я тосковал, 

Потому что хотел на нём видеть цветы. 
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В 1960–1970-е годы выходят его сборники стихов, каждый из которых становится яв-

лением в литературе: «Огонь на горе», «Раненый камень», «Книга земли», «Звездам 

– гореть», «Вечер», «Колосья и звезды» и другие. В 1970-м появляется двухтомное 

собрание сочинений Кулиева, затем собрание сочинений в трех томах, в 1975 году 

издана книга публицистики «Так растет и дерево». Незадолго до его смерти выходит 

сборник стихов «Говорю людям» – последнее прижизненное издание поэта. Он успел 

подготовить к выходу сборники стихов «Человек. Птица. Дерево», «Жить!», повесть 

«Скачи, мой ослик» и роман «Была зима». Но все эти книги были изданы уже после 

смерти поэта. 

«Его поэзия – это целостность человека и мира», – говорит Салих Гуртуев, поэт и 

переводчик, заслуженный работник культуры Кабардино-Балкарии, считая это глав-

ным в строках знаменитого земляка. «Ни разу в жизни он не ставил границы между 

собой и своим народом, а главное – подтягивал землю к небу, а не наоборот», – 

считает Фатима Кулиева.  

Кайсын Кулиев впитал в себя культуру Востока, традиции русской и мировой класси-

ки. Близкими для себя по духу и творчеству поэтами Кулиев считал Пушкина, Лермон-
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това, Тютчева, Низами, Физули, Пастернака, Твардовского, Байрона, Верхарна, Лорку 

и других.  

«Мировая поэзия дала мне ту культуру, без которой и вне которой поэтом стать 

нельзя», – говорил он. 

Стихи Кайсына Кулиева 

 

«Борис Пастернак удивлялся, почему Кайсын не пишет на русском, ведь, судя по 

публицистике, у него красивый слог. На это папа отвечал, что поэзия у него льёт-

ся только на языке своего народа, - говорит дочь писателя, кандидат филологиче-

ских наук Жанна Кулиева. - Он знал балкарский очень глубоко, не на бытовом, а на 

литературном уровне». 

* * * 

Умеет выбрать истинный стрелок  

Мгновение, чтобы спустить курок, 

И золотом зовется не молчание, 

А мудрость слова, сказанного в срок. 

 

Нередко, кто от истины далек.  

Выхватывает лезвие не в срок, 

А слово мудреца — всегда до времени  

В холодных ножнах дремлющий клинок. 

* * * 

Юноши, не бойтесь трудных книг. 

 

«Жизнь и поэзия Кайсына Кулиева нерас-

торжимы. Книга судьбы, какую он оста-

вил нам, - «свиток верный», к которому, 

уверен, будут обращаться как «ста-

рые», так и новые друзья поэта, утешая 

его любовью. А сами, в свою очередь, бу-

дут находить в ней непреходящие уроки 

мужества, благородства и чести». Чин-

гиз Айтматов 
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Вы не отстраняйте их с тревогой — 

К истине идут крутой дорогой. 

Потому не бойтесь трудных книг. 

 

 

Никогда не бойтесь горьких книг, 

Книг неравнодушных и негладких. 

Горькие слова правдивей сладких. 

Потому не бойтесь горьких книг. 

Хлеб и книга 

Солнце греет землю, красит небо, 

Подступает к окнам белый сад. 

Книги рядом с караваем хлеба 

В доме на столе моем лежат. 

 

Хлеб и книга. Скрыты в них недаром 

Кровь и сок земли, где мы живем, 

Их сжигало пламя всех пожаров, 

Все владыки шли на них с мечом. 

 

Хлеб и книга, вечные от века, 

На столе лежат передо мной, 

Подтверждая мудрость человека, 

Бесконечность щедрости земной. 

* * * 

Судьба, прошу, не пожалей добра, 

Терпима будь, а значит, будь добра, 

Храни ее, и под своей рукою 

Дай счастье ей, а значит, дай покоя 

Той женщине, которую люблю. 
 

Дай знать ей, где друзья, а где враги, 

И от морщин ее убереги. 

Не дай пресытиться любимым делом, 

Не дай отяжелеть душой и телом 

Той женщине, которую люблю. 
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Обереги от порчи, от изъяна 

Рук красоту ее и легкость стана, 

Обереги ее от всякой боли, 

От старости храни как можно доле 

Ту женщину, которую люблю. 

Из всех щедрот, из всех невзгод земли 

Добро приблизь, все злое отдали. 

Дай силы и возможность без предела 

Жить по добру, благое делать дело 

Той женщине, которую люблю. 

 

Пусть будет наш остаток – путь недальний, 

Не столько долгий, сколько беспечальный, 

Ты сбереги тепло огня и крова, 

Любовь мою до часа рокового 

К той женщине, которую люблю. 

 

Не приведи, судьба, на склоне дней 

Ей пережить родных своих детей. 

И если бед не избежать на свете, 

Пошли их мне, не ей самой, не детям 

Той женщины, которую люблю. 

* * * 

Жить, удивляясь 

Блистают звезды, цвет меняют горы, 

Снега сползают, розы опадают, 

Мне очень жалко тех людей, которых 

На свете ничего не удивляет. 

 

Рождаются великие творенья 

Не потому ли, что порою где-то 

Обычным удивляются явленьям 

Ученые, художники, поэты. 

 

Я удивляюсь и цветам и птицам, 

Хоть мне их не понять, как ни пытаюсь. 

Я удивляюсь и словам и лицам, 

Чужим стихам и песням удивляюсь. 
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Текут ручьи, звенят их голоса, 

Я слышу моря гул и птичье пенье. 

Земля нам дарит щедро чудеса 

И ждет взамен труда и удивленья. 

* * * 

Чужой бедою жить не все умеют, 

Голодных сытые не разумеют. 

Тобою, жизнь, балован я и пытан, 

И впредь со мною делай что угодно, 

Корми как хочешь, но не делай сытым, 

Глухим, не понимающим голодных. 

* * * 

Кто может, выгоде в угоду 

Кричать о том, что ворон — бел, 

Тот не поэт и не был сроду 

Поэтом, как  бы он ни пел. 

 

За правду голову сложить 

Дано не каждому, но все же 

Героем может он не быть, 

Но быть лжецом поэт не может. 

* * * 

Ценю я с нежностью и строгостью 

Ту доброту как человек, 

Которая перед жестокостью  

Вдруг не растает, словно снег. 

 

Ценю я доброту суровую, 

Всегда за правду на костер  

Взойти пред временем готовую,  

Жестокости наперекор! 

Тост 

Друзья мои!.. Пусть в нашем доме отчем 

Очаг не гаснет больше никогда! 
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Пусть больше никогда — ни днем, ни ночью 

Дороги не отыщет к нам беда! 

 

И, если радость к нам свой путь наметит, 

Пути ее да не прервет обвал! 

Мы будем для друзей добры, как дети, 

А для врагов мы будем тверже скал! 

 

И да сольемся все мы воедино, 

Как в хлебе — чистая мука с водой! 

Пусть будет храбрость качеством мужчины, 

А трусость нас обходит стороной! 

 

Пусть колосится полновесно, шумно 

Пшеница наша — лучший дар земли! 

Пусть будут наши старцы столь разумны, 

Чтоб их слова в пословицы вошли! 

 

Пусть больших трудностей не знают люди, 

Чем трудность встреч друзей издалека! 

И пусть свобода наша вечной будет, 

Как наши горы, что стоят века! 

 

* * * 

Ты скажи на милость, человек, 

Чье лицо покрыто черной тенью, 

Что с тобой случилось, человек, 

Где решил искать ты утешенья? 

 

Перед тем как разойтись нам прочь, 

Сетуя на дождь и непогоду, 

Чем, скажи, могу тебе помочь: 

Что мне сделать, брат, тебе в угоду? 

 

Я в одну, а ты в другую даль. 

Мы уйдем, и разлучит нас вьюга. 

Стал я старше на одну печаль, 

Ты — на одного богаче друга. 



 

15 

* * * 

Мила мне в сильных слабость, в слабых сила. 

Гром грохотал, раздув свои меха, 

Могучий дуб гроза не повалила, 

Но выдержала бурю и ольха. 

 

И вот теперь, когда проплыли тучи, 

Простая песнь с моих слетает губ, 

В которой славлю я не дуб могучий, 

А слабую ольху, стоявшую, как дуб. 

 

* * * 

Не верю тем, чьи никогда 

Глаза печалью не туманятся. 

Я знаю: плачет и вода 

Пред тем, как льдом она затянется. 

 

Река грустит, как мы с тобой, 

Хотя и знает: все изменится, 

Растает лед, и вновь листвой 

Ольха на берегу оденется. 

 

Без грусти лист не упадет, 

Без боли ветка не сломается. 

Без тяжких мук не тает лед 

И льдом трава не покрывается. 

 

Мне видится в закате дня: 

Стекает на дорогу пыльную 

Слеза крестьянского коня, 

Что тянет тяжесть непосильную. 

 

Поэты, знаете ли вы 

Печаль травы, под корень скошенной? 

Боль выгорающей листвы 

И женщины, любимым брошенной? 
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Уменье жить и не страдать – 

Благое свойство не любившего 

Заботой согнутую мать 

И брата своего погибшего. 

 

Не станет людям веселей 

От показного молодечества, 

Легко любить все человечество, 

Соседа полюбить сумей. 

* * * 

Никогда, никогда, никогда не сдавайтесь, 

Как бы не было трудно по жизни идти. 

На колени упав, вновь с колен поднимайтесь, 

Чтобы стиснув зубы до цели дойти! 

 

Никогда, никогда никого не судите, 

Да не будете сами судимы тогда. 

Постарайтесь понять, а понявши, простите, 

Бог обидчикам вашим единый судья! 

 

Никогда, никогда ни о чем не жалейте, 

Пусть не всё, что хотели вы сделать смогли. 

Всё зависит от вас: захотите, сумейте, 

И преграды останутся все позади! 

 

Никогда не жалейте о том, что было, 

Дней минувших, увы, нам уже не вернуть. 

Никогда не желайте того, что будет, 

Дней грядущих ещё не известен нам путь. 

 

Никогда, никогда не копите обиды, 

Пусть обидчиков ваших накажет судьба. 

Не дано им понять, что других обижая, 

Изначально они обижают себя. 

 

Никогда, никогда не стесняйтесь любимым 

Признаваться в любви и творить чудеса. 

Пусть любовью и богом по жизни хранимы, 

В вашем сердце живёт лишь одна доброта! 
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Стихи, сказанные другу в трудный его день 

 

Когда тебя осудят все вокруг, 

Когда любимая — и та не глянет, 

И ты решишь, что даже лучший друг 

Тебе отныне руку не протянет, — 

Не верь, что все потеряно, мой брат, 

Все минет, если ты не виноват. 
 

Пусть кажется тебе, что все дома 

Перед тобой закрыли двери дружно, 

И пусть тебе нашептывает тьма, 

Что правды нет, что прах — людская дружба, — 

Не верь: всему на свете свой черед, 

Хоть свет померкнул, но и тьма пройдет! 
 

Пусть ты сегодня ничему не рад, 

Пусть даже кажется тебе сегодня, 

Что лают псы и на тебя хотят 

Наброситься из каждой подворотни, 

Не верь, мой друг, что в мире все черно; 

Все будет так, как быть тому должно. 

 

Листву деревьям суждено терять, 

И суждено лететь за горы птице, 

Но верит сад, что зацветет опять, 

И птица верует, что возвратится. 

О будущем своем цветенье сад 

Не может не мечтать и в листопад. 

Стихи о врагах 

Никто из нас не застрахован 

От зависти и от беды, 

От оскорбительного слова, 

От злобы — матери вражды. 

 

Злорадствует твой враг недальний, 

И я предположить могу: 

Чем день твой горше и печальней, 

Тем слаще твоему врагу. 
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Ему неважно, кто ты, что ты, 

Ты для него — всего лишь враг, 

Нет у него иной заботы, 

Как ждать, чтоб ты попал впросак. 

 

Он весел от твоей печали, 

Твоей беде он рад весьма, 

Хотя она ему едва ли 

Прибавит силы и ума. 

 

Стерпи все козни, все укоры, 

Врагов своих удачей зли, 

Но так живи, чтоб наши горы 

Тебя стыдиться б не могли. 

 

Иди прямой своей дорогой. 

Вражда ничтожеств не беда. 

В конце концов, страшней намного 

Их дружба, нежели вражда. 
 

Пускай они тебя ославят, 

Их ненависть почти за честь. 

Пускай они враждой заставят 

Тебя быть лучше, чем ты есть. 
 

Врагов не следует стыдиться 

И опускать в бессилье рук. 

Всегда чем голосистей птица, 

Тем больше хищников вокруг. 

* * * 

Зло только зло родит 

И ничего другого. 

В ответ лишь зло обид 

Рождает злое слово. 
 

Свинец в стволе не спит, 

Он кровь и месть рождает, 

И камень с гор летит 

И камень увлекает. 
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Иного ничего — 

Зло только зло рождает, 

Быть может, оттого 

Оно не иссякает. 

 

* * * 

Я обидел человека, люди, 

Нехотя, лениво, без вины, 

Люди, вы — свидетели и судьи, 

А защитники мне не нужны. 

 

Я забыл извечные основы, 

Я не захотел себя сдержать 

И свое неправедное слово 

В грудь ему всадил по рукоять. 

 

Я забыл про все, я был жестоким, 

Это злое слово оброня, 

Горных речек чистые потоки, 

Вы не пойте песен для меня. 

 

Я нарушил добрые обычьи 

И не знал, что злое слово мстит, 

Что сильней обиженных обидчик 

Сам страдает от своих обид. 

 

Терпенье 

 

В твой дом несправедливость и беда 

Пусть не найдут дороги никогда. 

Но если их тебе не избежать, 

Умей терпеть, а это значит ждать. 

Жди, как пуля, сжатая в стволе, 

Жди, как порох, спрятанный в земле. 

 

Как терпят боль от топора чинары, 

Как терпит камень молота удары. 

Есть мужество боренья, но не менее 

Благословенно мужество терпенья. 
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Терпенье — вот, мой друг, 

Оружие героя, 

Коль выбито из рук 

Оружие другое. 

 

* * * 

 

Придут болезнь, несчастье или старость. 

Ты их не в силах выдержать? Враньё! 

Не жалуйся, мужайся, что б ни сталось, 

Сжав зубы, дело делай ты своё. 

 

Стенаньем не разжалобишь нимало, 

Чужой беды своей бедой не тронь, 

Чтобы зима тебя не испугала, 

Застав врасплох, - ты разожги огонь. 

 

Отбрось неглавное, что в жизни - рухлядь, 

Коль так уж быть и суждено судьбой, 

Пока во тьму последний вздох не рухнет, 

Будь, как и был до этого, собой! 

 

* * * 

На мир смотрите добрыми глазами, 

Чтоб добрым было слово, добрым труд. 

Пусть дураки сочтут вас дураками, 

Злодеи малодушными сочтут. 

 

Нам, людям, лишь добро приносит счастье. 

Оно в конце сильнее зла всегда; 

Погибнет в яме волк с кровавой пастью, 

Пожар погасят ветер и вода. 

 

Пусть у глупца спокойней жизнь и краше, 

Пусть в жизни сам злодей не знает зла, 

Добро вовеки будет богом нашим, 

Ему — молитва наша и хвала. 
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* * * 

Чем горячей костер горит, 

Тем догорит скорее, 

Зато он скалы озарит 

И мерзнущих согреет. 

 

Когда луны на небе нет 

В заснеженном краю, 

Костер дарует жар и свет, 

Как люди жизнь свою. 

 

Костры, чей пламень скуп и слаб, 

Пусть долее горят, 

Но человека, что озяб, 

Им обогреть навряд... 

 

Ты жил, хотел гореть сильней, 

Себя ты не жалел, 

Других костров, других людей 

Ты раньше догорел. 

 

Но пепел от твоих углей, 

Хоть твой костер погас, 

И ныне, может, горячей 

Огня иных из нас. 

 

* * * 

Быть может, кто-нибудь в свой трудный час 

То повторит, что я пишу сейчас. 

Пусть утешенье кто-нибудь найдет 

В том, что слагал я ночи напролет. 

 

В том, что искал я, не жалея сил, 

В чем утешенья сам я находил. 

Пусть прорастут, как майская трава, 

Хоть для кого-нибудь мои слова. 
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* * * 

Ненужного на свете нет, 

Я в это твердо верю. 

Тропинке нужен каждый след, 

Жилью — и кров и двери. 

 

Букашка, может, и вредна, 

Но что нам делать с нею — 

Ведь без нее была б весна 

Скупее и беднее. 

 

Ненужного на свете нет, 

Все нужно — ствол и пень. 

На пень старик, что слаб и сед, 

Присядет в жаркий день. 

 

Женщинам, которых я не знаю 

О женщины, которых я не знаю, 

Вам эти строки скромные дарю, 

Цветы земли, ее вода живая, 

Я вас благодарю, боготворю! 

 

Я вам не клялся в верности до гроба, 

Не слышал ваших слов, не знал имен, 

Но с вами я существовал бок о бок, 

Я вас любил и до сих пор влюблен! 

 

Мне лишь украдкой вас случалось видеть, 

А потому из вас я ни одну 

Не мог задеть нечаянно, обидеть 

И неуклюже искупать вину. 

 

Вы не были со мной добры иль черствы, 

Но пусть не с вами я встречал зарю,— 

За все, что мне дарили ваши сестры, 

Я, женщины, всех вас благодарю! 

 

Благодарю вас, женщины, которым 

Порой глядел я лишь украдкой вслед: 
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Но все равно нас восхищают горы, 

Хоть их достичь порой надежды нет. 

 

Меня вы успокаивали в горе, 

Пусть с вами даже не был я знаком, 

Но разве нам покой не дарит море, 

Хоть мы вовек воды его не пьем? 

 

О женщины любого в мире края, 

За все добро я вас благодарю. 

Вам, женщины, которых я не знаю, 

Я эти строки скромные дарю. 

 

* * * 

Глупец, опять я женщину обидел! 

Так помрачнел зеленоглазый день, 

Как будто свет меня возненавидел 

И осудила собственная тень. 

 

Как смел я женщину обидеть снова? 

Иль я забыл, что женщиной вскормлен, 

И красотой рифмованного слова 

Был к женской красоте я обращен. 

 

Не понимаю своего поступка,- 

Ополоумел я или ослеп? 

О, как легко разбить все то, что хрупко! 

Как погорчал, как почерствел мой хлеб! 

 

О жизнь, ты и сложна и непреложна. 

И знаю, одного себя виня, 

Что ошибались глупо и ничтожно 

И те, что были поумней меня. 

 

Сегодня все на свете мне постыло, 

Глаза поднять сегодня тяжело, 

Всегда мне радость утро приносило, 

Сегодня стыд и горе принесло. 
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Сижу, неправотой своей унижен, 

Не мило и вино мне на столе. 

Гляжу в очаг, но не огонь я вижу, 

А головешку черную в золе. 

 

* * * 

 

Не надо сетовать в печальный час, 

Что женщины не ангелы у нас. 

И сами мы не ангелы отнюдь, 

Хотя, быть может, оттого крылаты, 

Что женщины наш озаряют путь, 

Нас дарят счастьем незамысловатым. 

 

Я никогда не видел ангелиц, 

Не трогал крыл, не целовал их лиц, 

Не повторял причудливое имя, 

В палатах госпиталей и больниц, 

Едва живой, я не лежал пред ними. 

 

И не у ангелов во дни беды 

Просил я хлеба, соли и воды. 

И в дни былые сладко и лукаво 

Манили взглядом грешного меня 

Не ангелы без плоти и огня, 

А женщины не ангельского нрава. 

 

Я с ними в светлый день плясал и пел, 

В день черный с ними плакал и скорбел 

И с ними утешался, безутешный. 

Как хорошо, что женщины у нас 

Сотворены из нашей плоти грешной, 

Хоть мне, признаться, кажется подчас, 

Что и от них исходит свет нездешний. 

 

Женщинам, которых я любил 

Женщины, которых я любил, 

Вас я всех сегодня вспоминаю, 

Осень и весну соединяю 
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В женщинах, которых я любил. 

Вы мой тихий праздник, день и ночь, 

Вы мое тепло в промозглый вечер. 

Даже горе уходило прочь 

Под рукой, ложившейся на плечи. 
 

Ваши лица метила луна, 

Губы пахли травами степными. 

Точно звезд далеких имена, 

Каждой для меня священно имя. 
 

Снег отряхивая, рядом шли, 

Под дождем бродили вы со мною, 

Но теперь мерцаете вдали 

Лишь моей зеленою весною. 

 

Как ребенок видит шапки гор, 

С вами я на мир глядел впервые. 

Нежность вашу помню до сих пор, 

Забывая раны ножевые. 
 

Женщины, которых я любил, 

Ни полслова нет для вас упрека. 

Ты, цветок, любивший одиноко, 

Разве солнце чем-нибудь корил? 
 

Вы дарили счастье, как вино, 

Горячо, свободно и мгновенно. 

Ах, земной короткой жизни цену 

Так давно я знаю, так давно! 
 

Ветви памяти не обрубил, 

Ночью вижу вас и утром ранним... 

Женщины, которых я любил, 

Пью из родника воспоминаний. 

 

* * * 

О руки женщины земной, 

Вы под любой звездой и небом 

Цветами пахнете весной, 

Зимою — снегом, летом — хлебом. 
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Будь свята женщины рука, 

В которой скрыта неизменно 

Боль, долгая .во все века, 

И радость, что всегда мгновенна. 

 

В тебе сокрыт беззвучный звук 

Всех песен счастья и несчастья. 

Будь свята слабость женских рук, 

Неограниченность их власти. 

 

* * * 
 
Женщина купается в реке,  

Солнце замирает вдалеке, 

Нежно положив на плечи ей 

Руки золотых своих лучей… 

  

Плещется купальщица в воде,  

Нету зла, и смерти нет нигде… 

Войн ни на одном материке… 

Женщина купается в реке. 

 

* * * 
 
Ты жизнь мою украсила собой, 

Соединив свою с моей судьбой. 

В мой скромный дом, где тихо я живу, 

Вошла ты дивной сказкой наяву. 

 

Я рад глазам твоим, твоим рукам 

И легким твоим девичьим шагам, 

Спокойной доброте твоей во всем, 

Украсившей мой долгий день, мой дом, 

 

И, утро моей жизни оправдав, 

Моею песней утреннею став. 

А лучше песни нету ничего. 

Она, как ты, дороже мне всего 

 

Тем, что совпала юной чистотой 
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С моей, уже взлелеянной, мечтой, 

Похожей на рассветную зарю. 

И я за все тебя благодарю, 

Сам становясь и лучше и мудрей, 

Соединив судьбу свою с твоей. 

Он прекрасно владел своим родным балкарским языком, любил его самозабвенно, 

как свою мать и всегда говорил: «Если я на родном не скажу, то и на другом не скажу. 

Для меня поэзия началась с колыбельных, которые пела мама, и сказок, которые она 

рассказывала на балкарском языке».  

Вот несколько строк Кайсына из стихотворенья «Родной язык»:  

В тебе тепло материнской груди 

И запах трав родных тебе полей, 

Вся свежесть рощ в твоих словах пребудет, 

Как молоко балкарских матерей. 

 

В день горя ты, как посох, нам хорош, 

В день радости ты, как зурна поёшь. 

Родной язык, ты юности язык! 

Родной язык, ты верности язык! 

Великие люди не умирают. Кайсын Кулиев всего себя посвятил служению народам и 

оставил огромное поэтическое наследие глубоких мыслей, любви и преданности сво-

ей земле, значение которого с годами приумножается. Пройдут века, но имя Кайсына, 

славного сына балкарского народа, не померкнет и будет сиять вечно, подобно снеж-

ным вершинам Эльбруса. 

Вот одно из мудрых стихотворений Кайсына Кулиева: 

Кто слушает, – мудрее говорящих, 

И это нам давно понять пора. 

Как многословен ручеёк бурлящий, 

Как молчалива белая гора! 

 

Я вдосталь важных слов сказал и праздных 

По мере мудрости своей и сил. 

Вы потому умней меня гораздо,  

Что слушали, а я лишь говорил. 



 

28 

«…Кайсын упивался стихами, завораживая и меня. Память его поистине была фе-

номенальной. В его сердце жили Пушкин, Лермонтов, Тютчев, Блок, Есенин, Низа-

ми, Физули, Пастернак, Твардовский, Верхарн… Он знал поэтов, как своих родных 

братьев. Любил и гордился ими. А сколько великих композиторов, художников, фи-

лософов озаряли его жизнь! Но общение с ними было заповедным. Он готовился к 

нему. Должен явиться особый час, когда встреча могла бы состояться. И встреча 

случалась… 

…В поэзии самого Кайсына отчетливо слышны голоса многих разных, своих и ино-

язычных, поэтов, что не мешает ему оставаться самим собой; Кайсын Кулиев ни-

когда не стремился к тому, чтобы, как принято говорить в обиходе, приобщиться 

к культурному наследию. Он иронизировал над благоприобретённой эрудицией ради 

эрудиции, считал это формой духовного потребительства, иждивенчества. Не 

овладеть, но — стать сотворцом прекрасного! Нерукотворного! То есть выстра-

дать его, пережить в своём сердце. И он был необычайно счастлив, когда имел 

святой повод признаться в любви к искусству». Из воспоминаний Ч. Айтматова 

Кайсын Кулиев впитал в себя культуру Востока, традиции русской и мировой класси-

ки. Борис Пастернак говорил Кайсыну Кулиеву: 

«Над Вашей головой сошлись стрелки Запада и Востока» .   

 

В 1948 году Б. Пастернак также писал: 

 « Дорогой Кайсын …Вы из тех немногих, которых природа создает, чтобы они 

были счастливы в любом положении, даже в горе. 

…Прирождённый талант есть детская модель вселенной, заложенная с малых лет 

в ваше сердце, школьное пособие для постижения мира изнутри с его лучшей и 

ошеломляющей стороны. Дарование учит чести и бесстрашию, потому что оно 

открывает, как сказочно много вносит честь в общедраматический замысел су-

ществования. Одарённый человек знает, как много выигрывает…». 
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«Сто шагов к Кайсыну» 

 

 

Поэзия,  

Ты для меня была 

Единственною святой, 

Тобою гордился, тобою жил, 

Но я не молился тебе,  

а служил… 

 

К. Кулиев долг поэта видел в том, чтобы быть в ответе за судьбу всего человечества, 

что подчёркивает общечеловеческую, общемировую значимость поэзии балкарского 

поэта.  

Это тонко оценила и передала Премьер-министр Республики Индия Индира Ганди в 

своем выступлении в 1976г.: «Жертвы, принесенные советским народом, во имя 

зашиты своих идеалов, обусловили его горячее стремление к миру. Испытав на 

себе все ужасы войны, он, естественно, ненавидит ее. Как справедливо сказал по-

эт Кайсын Кулиев: «Каждая пуля на войне поражает одну цель — сердце матери».  

Кайсын Кулиев, обнимая своей поэзией весь мир, в то же время имел право сказать и 

обратное:  

Не станет людям веселей, 

От показного молодечества. 

Легко любить всё человечество, 

Соседа полюбить сумей. 

Именно эти строки цитировал в одном из своих выступлений Президент России Вла-

димир Путин. 

Кайсын Кулиев  в поэзии создавал поистине чудесные картины, мог воспеть любую 

природную частность, малость, передать настроение, тонко и грациозно выразить 

свои чувства и подвести читателя к совместному восторгу открытия. Кулиев был са-

моуглублённым лириком, акварельным художником, тонким графиком. 
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Имя любимого поэта бережно хранят как у него на родине, так и в других регионах 

России и за рубежом. Имя Кайсына Кулиева в Кабардино-Балкарии носят: проспект и 

Балкарский драматический театр в Нальчике, улица в Чегеме на которой находится 

Дом-музей поэта,  Благотворительный фонд при музее, школа в селении Нижний Че-

гем, улица в г. Прохладном, горный пик в урочище Башиль, дворец культуры в городе 

Тырныаузе, село и пик на Алтае, улица в столице Ингушетии Магасе, а также за ру-

бежом: улица и библиотека в Бишкеке (Киргизия), улица в Ашхабаде (Туркменистан), 

школа и музей в Индии, парк в столице Турции Анкаре.  

В этом ряду и появилась новая достопримечательность, литературный музей под от-

крытым небом – Поэтическая стена Кайсына Кулиева в Верхнем Чегеме, по которой 

через несколько столетий будут изучать историю карачаево – балкарского и русского 

языков, как изучали в свое время древнетюркские памятники. 

Стены Кайсына Кулиева в Верхнем Чегеме, является уникальным, не имеющим ана-

логов в мире, архитектурным ансамблем и литературным памятником, сотканным из 

«раненого камня», который поэт воспел в своих стихах.  

  

Мемориал К. Кулиева  представляет собой архитектурный ансамбль каменной стены, 

построенный в национальном стиле балкарской архитектуры каменного зодчества 

длиной 350 метров, высотой 1.85 м, толщиной стены 0.60 м., где расположены начер-

танные на мраморных плитах 100 стихотворений классика балкарской литературы. 

Стена тянется от крутого берега маленькой речки Жылгы к мемориальному домику, 

где родился поэт в Верхнем Чегеме. В стихах тема Родины, матери, добра и зла, 

дружбы, жизни горцев, а также высказывания о нем 25 известных людей. 

Стена органично включена в мемориальный комплекс музея-усадьбы Кайсына Кулие-

ва. Облагораживанием территории комплекса и сакли, в которой родился Кайсын, за-

нимается род Кулиевых. Об этой сакле говорил ленинградский поэт Михаил Дудин в 

своем стихотворении: 
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Кайсын, мне хочется в Чегем, 

Под своды старой сакли. 

Там угли в низком очаге 

И хворост не иссякли. 

 

В этой сакле родился будущий великий поэт 

Вот как сказал поэт о той земле, о той сакле, о той тропе, о той речке, вдоль которой 

протянулась Стена его имени: «Предки наши жили здесь издавна… Мне здесь дорог 

каждый камень, дерево, тропинка, родник. Здесь жили дорогие мне люди — мой 

отец, моя мать, братья. Мне кажется, что следы от их ног остались навек на 

этих тропах, словно их не могли смыть дожди многих лет.  

Здесь я впервые увидел снег на горе и дождь над отцовской саклей, облака над до-

рогой, звезды над аулом, лунный свет на скалах, рассвет в окне, закат на белых 

хребтах, похожий на цвет зрелого кизила, будто сказочный великан залил снега 

красным вином. Здесь на коленях матери, прижавшись к ее теплой груди, я засыпал 

счастливым детским сном. Все у меня отсюда — жизнь и песня. Чегем — мое нача-

ло, мой исток. Здесь я сложил первый свой стих, сложу и последний». 

Он знал  и ценил глубокие человеческие качества, воспитанные в седых горах Кавка-

за: бескорыстную помощь человеку, оказавшемуся в беде, сопереживание, чувство 

плеча и надёжности. Он обращался к чести горца, внутреннему голосу человечности. 
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«Не оставляйте слабых без участья, 

На чьем-то горе свой не стройте дом. 

Пусть жизнь обережет вас от несчастья 

Соседу или брату быть врагом», —  пишет он в одном из пожеланий. 

«Всегда гордился тем, что горец я», — пишет он. И в то же время родина для Кай-

сына Кулиева не только место, где он родился, но и весь Кавказ. 

«Всем дарил им ты, седой Кавказ, 

Мужество сердец и зоркость глаза, 

Говорил: «Будьте в трудный час 

Прометеями, сыны Кавказа». 

Он знал, что на Кавказе все народы всегда с уважением сохраняли традиции и обы-

чаи: почитание старших, заботу о младших, сакральное отношение к матери, госте-

приимство, и в них не было оговорки на национальность. 

В любом уголке Кавказа и огромной страны Кайсын чувствовал себя как дома. Он 

знал цену дружбе, и поэты отвечали ему искренней взаимностью. Алим Кешоков, Ра-

сул Гамзатов, Чингиз Айтматов, Давид Кугултинов, Джемалдин Яндиев, Олжас Су-

лейменов, Инна Кашежева и многие другие пронесли эту дружбу сквозь десятилетия. 

Расул Гамзатов. Памяти К. Кулиева  

 

Друзья мои – Чингиз, Давид, Мустай, 

Осиротила нас кончина брата. 

Сказав Эльбрусу тихое «прощай», 

Ушел он в путь, откуда нет возврата. 

 

Совсем недавно, кажется, его 

Проведывал я в Кунцевской больнице, 

И вот не стало друга моего – 

Скалы, к которой можно прислониться. 

 

Скорби, Чегем… 

И ты скорби, Кавказ, 

Под траурною буркой южной ночи. 

Балкария, закрой в последний раз 

Сыновние безжизненные очи. 
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А кажется, они еще вчера 

Меня встречали искрами лукавства. 

Шутил Кайсын: 

- Бессильны доктора... 

Но смех от смерти – лучшее лекарство, 

 

Сейчас бы нам созвать сюда друзей, 

Чтобы вдали от суеты и славы 

Припомнить, как седлали мы коней 

И не меняли их на переправах. 

 

Припомнить фронт и белый парашют, 

Как эдельвейс над черной Украиной… 

Павлычко и Гончар – они поймут 

Ту боль, что нас связала воедино. 

 

Киргизию припомнить, где в краю 

Пустынном средь безверия и мрака 

Опальных лет хранили жизнь мою, 

Как талисманы, письма Пастернака. 

 

…Кайсын устал и кликнул медсестру, 

Сжав сердце побледневшею ладонью. 

Но усмехнулся вновь: 

- Я не умру, 

Покуда всех друзей своих не вспомню. 

 

 

Где Зульфия, Ираклий, Шукрулло?.. 

Поклон им всем, а также Сильве милой. 

Наверное, с судьбой мне повезло, 

Коль дружбою меня не обделила. 

 

Как чувствует Андроников себя? 

Где Гранин Даниил и Дудин Миша?.. 

Я с жизнью бы расстался, не скорбя, 

Да жаль, что Ленинграда не увижу. 

 

И не поеду больше в горный край 
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Взглянуть на море со скалы высокой… 

Как поживает там кунак Аткай? 

Шинкуба где теперь, абхазский сокол? 

 

Козловский, Гребнев?.. Верные друзья 

И рыцари разноязыкой музы. 

Досадно мне, что рог поднять нельзя 

Во здравие их славного союза. 
 

…День догорел, и ветер в соснах стих, 

Когда в палате Кунцевской больницы 

Мы вспоминали мертвых и живых 

Собратьев наших имена и лица. 
 

Вургун, Твардовский, Симонов, Бажан, 

Мирзо Турсун-заде и Чиковани… 

Как птица из силков, рвалась душа  

В космический простор воспоминаний. 

 

И в резко наступившей темноте, 

А может быть, почудилось мне это – 

Сарьян на простыне, как на холсте, 

Писал эскиз последнего портрета. 

 

Кайсын Кулиев умер… 

Нет, погиб 

В неравной схватке с собственной судьбою. 

Не траурный мотив, державный гимн  

Пускай звучит над каменной плитою. 

И если скажут вам, Кайсына нет, 

Не верьте обывательскому вздору. 

Чтоб во весь рост создать его портрет, 

Нам нужен холст снегов, укрывший горы. 
 

Друзья мои – Давид, Мустай, Алим, 

Я вас прошу, поближе подойдите 

Не для того, чтобы проститься с ним, 

В залог слезу оставив на граните. 

 

Балкария, пускай ушел твой сын 
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Туда, откуда нет пути обратно… 

Но закричи призывное: 

- Кайсы-ы-ы-н! – 

Он отзовется эхом многократным. 
 

 

Стихи Кайсына 

 

Стихи Кайсына чисты и святы, 

Стихи Кайсына почти аяты: 

Небесным светом они лучатся, 

И прямо в сердце тебе ложатся. 

Влечёт, чарует строка поэта, 

Любовью к людям она согрета, 

Любовью к людям исповедальной… 

Мне не добраться до Мекки дальней, 

Где сходит с неба на землю святость… 

В Чегем поеду – познаю радость! 

Г. Гагиев 

 

Кайсыну Кулиеву 

 

Кайсын, спасибо за стихи, в которых 

И дождь идёт, и созревает хлеб, 

И пули спят, и не диктует порох, 

Кому безногим быть, кто будет слеп. 

 

В твоих стихах ни подлостью, ни ложью 

Себя не унижает человек. 

И я б хотел писать такие тоже, 

Но мне таких не написать вовек. 

 

В твоих стихах все женщины красивы, 

Мужская честь превыше всех вершин. 

От хлеба и дождя тебе спасибо, 

От женщин луноликих, от мужчин. 

 

Конечно, мир и зол порой, и страшен, 

Но он, твоим стихам благодаря, 

Заметно лучше сделался и краше, 
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И в нём охота жить, добро творя. 

 

И мы живём, Кайсын, и славим горы, 

Что блещут мудрость времени храня, 

А если сердце в лёд оденет горе, 

Мы греемся у твоего огня. 

Г. Гагиев 

 

Газета «Монд» писала , когда поэт  в составе писательской делегации посетил Фран-

цию: «Творчество Кайсына Кулиева – это шедевр мировой культуры. Он стоит в 

одном ряду с гениальными поэтами мира – Данте Алигьери, Байроном, Пушкиным, 

Мицкевичем, Лоркой.  Кулиев не просто поэт. Он больше, чем поэт. Кайсын Кулиев 

-  поэт в философии и философ в поэзии». 

«Слово твоё идет по миру и учит мир радости» — эти слова русского поэта Ми-

хаила Дудина о поэзии, которую Кайсын Кулиев оставил людям, вселяют надежду, 

что мир дарует такой поэзии бессмертие. 
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«Поэзия льётся» 

 

Многие строки из его стихотворений стали афоризмами:  

 Легко любить всё человечество, соседа полюбить сумей. 

 Будь достойным горя. 

 Настоящее слово стоит скакуна. 

 Пусть никогда не умирают дети! 

 На мир смотрите добрыми глазами. 

 Я за мир, потому что я сам воевал. 

 Мир и радость вам, живущие.  

 Не приведи судьба на склоне дней, мне пережить родных своих детей. И если 

бед не избежать на свете, пошли их мне, мне, мне — не детям. 

 Каждая пуля на войне поражает одну цель – сердце матери. 

 Добро должно быть с кулаками.  

 Хлеб и книга, вечные от века… 

 Горы нужны, чтобы становиться выше… 

 Выше нас только небо и солнце. 

 И в огонь, и в воду за своим народом... 

 Вечен тот, кто вечности внимал… 

 Я старался не говорить жалких слов, унижающих достоинство человека. 

 Слова как талый снег. Что б ни сказали, как бы ни гадали, а вечно ищет сча-

стья человек. 

 

Жизнь – на вершины всходить и взойти. 

Жизнь – это значит не сбиться с пути. 

Трудно? Но пусть не робеет душа, 

В снежную бурю, под ветра гуденье 

Будем карабкаться, трудно дыша. 

Жизнь – восхожденье. Жизнь – восхожденье. 
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 Врагов не следует стыдиться и опускать в бессилье рук. Всегда, чем голо-

систей птица, тем больше хищников вокруг. 

 Умей терпеть, а это значит — ждать. 

 Не оставляйте слабых без участья, На чьем-то горе свой не стройте дом. 
 Тобою, жизнь, балован я и пытан, и впредь со мною делай что угодно, корми 

как хочешь, но не делай сытым, глухим, не понимающим голодных. 

 И золотом зовётся не молчание, а мудрость слова, сказанного в срок. 

 Каким бы малым ни был мой народ, он всё равно меня переживёт... 

 Правда и поэзия бессмертны, — И эта вера — хлеб мой и вода. 

 Я хочу, чтобы мой язык – первое сокровище моего народа – жил и развивался. 

 Уважение и любовь к русскому языку, на котором я говорю много лет и ко-

торым восхищаюсь, продолжая изучать его, совсем не мешает мне любить 

родную речь – язык моей матери. 

 У людей во все времена было гораздо больше общего, чем это кажется на 

первый взгляд. Ведь все они жили и живут на одной земле и под одним небом, 

все они люди. 

 Скажи сегодня любимому, что ты его любишь; друзьям-что ты их ценишь; 

близким — что ты без них не можешь. Потому что «вчера» прошло безвоз-

вратно, а «завтра» слишком изменчиво… 

 Только через образы отчей земли, своего очага, через опыт родного народа» 

можно понять культуру других народов мира. 

У Кайсына Кулиева есть замечательные строки: 

 

Что видим мы, что сохраняет память – 

Мы ничего не можем взять с собой. 

Мы можем лишь немногое: мы сами 

Остаться можем в памяти людской. 

 

Великому поэту это удалось. Кайсын Кулиев остался в памяти людской. Как справед-

ливо отметил Вилаят Рустамзаде в воспоминаниях о К. Кулиеве, «Кайсынов пик – Пик 

бессмертия». 
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«Его стихи – это симфония Земли и 

Космоса и любви ко всем народам мира».  

С. Эфендиев 

 
 

СТАРИННАЯ ЗАПОВЕДЬ 

Перевод Н. Гребнева 

 

Скажут: «Меньше тебя нет никого!» — Ты не гневись!  

Скажут: «Больше тебя нет никого!» — Ты не гордись!  

 

Будь стоек, как камни эти, молчащие И в бурю и в снегопад,  

Будь щедр, как деревья, тень приносящие Всем, кто прохладе рад.  

 

Учись, как потоки эти упорные,  

Себе прокладывать путь.  

Что б ни стряслось, как снега эти горные,  

Чистым и светлым будь! 
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